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1. Overview
This digital multimeter is designed and produced according to the requirements of 
international electrical safety standards IEC-61010 for the safety requirements of 
electronic measuring instruments and handheld digital multimeters.
Meet the 600V CAT III, 1000V CAT Ⅱof IEC61010 and its requirements of pollution. 
Before using this instrument, please read the instruction manual carefully, and pay 
attention to the relevant safety operation guidelines.

Instructions     
6000 Counts Digital Multimeter with Large Screen
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1.1 About Safety
1.1.1 Safety instructions
 When using this meter, the user must comply with all the standard safety regulations 
concerning the following two aspects:
A: Protection against electric shocks.
B: Prevent the misuse of the instrument's safety procedures.
 To ensure your personal safety, use the test pen provided with the table, check before 
use, and make sure they are intact. 
1.1.2 Safety precautions
 The use of meter instruments near devices with large electromagnetic disturbances 
will be unstable and may even cause large errors.
 Do not use when the appearance of the meter or the test pen is broken.
 If the meter is not used correctly, the safety functions provided by the meter may fail.
 Care must be taken when working around bare conductors or buses.
 Do not use this instrument near explosive gas vapor or dust.
 The correct input function must be used to measure the range. 
 The input value must not exceed the limit of the input value specified for each range to 
prevent damage to the instrument,
 Do not touch the unused input when the instrument is connected to the circuit under 
test.
 When the measured voltage exceeds 60V DC or 30 V AC , use caution to prevent 
electric shock.
 When measuring with a test pen, place your finger behind the guard ring of the test.
 Before converting the range, it must be ensured that the test pens have left the circuit 
under test.
 For all DC functions, to avoid the risk of electric shock due to possible incorrect 
readings, use this function first to confirm the presence of any AC voltage, and then 
select a DC voltage range equal to or greater than the AC voltage.
 Before carrying out a resistance, diode, capacitance measurement or continuity test, 
the circuit under test must be powered off and all high-voltage capacitors in the circuit 
under test should be discharged.
 Do not measure the resistance on a live circuit or perform buzzer test.
 Before conducting the current measurement, the fuse of the meter should be checked. 
Before connecting the meter to the circuit under test, the power of the circuit under test 
should be turned off.
 When performing TV repairs or measuring power conversion circuits, care must be 
taken in the high-amplitude voltage pulses in the circuit under test to avoid damage to 
the meter.
 The power supply of instrument uses four pieces AA 1.5V batteries. The battery must 
be properly installed in the battery compartment of the meter. 
 When the battery with low voltage symbol   appears, replace the battery immediately. 
Insufficient battery power can make the meter read incorrectly, which may result in 
electric shock or personal injury.
 When measuring Category Ⅱ voltages, do not exceed 1000V. For measurement 
category Ⅲ, do not exceed 600V.

Do not use the instrument when the instrument's housing or part of the housing is 
removed.
1.1.3  Safety symbols
     Symbols used in the meter's body and manual:

1.1.4 Maintenance
 When opening the instrument case or removing the battery cover, pull out the test pen 
first.
 The specified replacement parts must be used to service the meter.
 Before opening the meter, all relevant power must be disconnected. At the same time, 
you must ensure that you do not have static electricity to avoid damage to the meter.
 Instrument components, instrument calibration and maintenance operation instructions 
are operated by professionals.
 When opening the instrument housing, some capacitance in the instrument must be 
noticed. Even after the instrument is turned off, dangerous voltages are kept.
 If the instrument is observed any abnormality, the table should be immediately stopped 
and sent for repair, and to ensure that it can not be used before inspection qualified.
 When not in use for a long time, please remove the battery, and avoid storing in high 
temperature and humidity. 
1.2 Input protection measures
 The limit voltage is 1000 DCV or 750 ACV when the voltage is measuring. 
 The limit voltage is 600 ACV or the equivalent RMS voltage when the frequency, 
resistor, buzzer or the diode is measuring. 
 The fuse (F600mA/250V)will work to protect when the uA and mA is measuring.
2. Instrument  instruction:
This instrument is a hand-held measuring digital multimeter with true RMS value, with a 
large-screen LCD digital display, and by the backlight and torch, users can easily read, 
with overload protection and battery under voltage indication. It is ideal for 
professionals, factories, schools, enthusiasts or families.
2.1 Instrument exterior
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1. Illumination           
2.NCV sensing area                 
3. NCV and buzzer indicator light 
4.LED display           
5.Lighting backlight button       
6.Function knob  

7.Input sockets         
8.Frequency/Duty cycle/Capacitance ZERO            
9. Function switching and lock button                         
10. Manual/Auto ranging switch                              
11. 20A input socket      
12.mA input socket            
13. COM input socket
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2.2 Symbol instructions of display
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2.3 Instructions of button functions

2.4 Instructions of input socket

The reading hold mode can keep the current reading on the display, change the 
measurement function position or press and hold the key again to exit the data hold 
mode.
   To enter and exit the data hold function:
    1. Press the key for 2S and the readings can be hold and the  symbol will be shown 
on the display window. 
    2. Press this key again for 2S to exit the data hold mode and recovers to the normal 
measuring mode.
3.1.2 Backlit and the illumination function 
    The meter has backlit and illumination function for users’ convenient reading of 
measuring results in the dark situations. To enter and exit this mode，please operate as 
below: 
    1. Short press  key to turn on backlight and short press again to exit. It turns off 
automatically with no operation for 30S. 
    2. Long press to turn on the illumination function and the backlight at the same time. 
Short press the key again to turn off the illumination function. It turns off automatically 
with no operation for 30S.
3.1.3 Auto power off
 After about 15 minutes after power on, if there is no operating instrument, it will give 
audible voice prompts, will automatically cut off the power, enter the hibernation mode, in 
the automatic shutdown mode, any key can be restarted.
3.2 Measuring instructions
3.2. ACV and DCV measurement
Do not measure any voltage greater than 1000V DC or 750V AC RMS to prevent electric 
shock or damage to the instrument.
Do not apply more than 1000V DC or 750V AC RMS voltage between the common and 
earth to prevent electric shock or damage to the instrument.
The direct voltage ranges are: 600mV、6V、60V and 1000V; 
the alternative voltage ranges are:600mV、6V、60V and 750V.
ACV or DCV measuring:
1. Turn the switch to               .
2. Connect the black test pen to the “COM” jack and the red pen to the “V” jack. 
3. Measure the voltage value of the circuit under test with the other two ends of the test 
pens. 
4. The reading will be shown on the LED display as well as the polarity of the end 
connected with the red lead.
Notes:
*The meter shows readings in range DCV 600mV and 6V even there is no input voltage 
or test pens connection. Then short circuit "V-Ω" and “COM” to make the meter shows 
zero. 
Press “HZ/%” button to measure the frequency and duty cycle the AC voltage power.
*The AC voltage values measured with this instrument are all true RMS values (square 
root). For sine waves and other waveforms (without DC offset) such as square waves, 
triangular waves and staircase waves, these measurements are accurate.

Voltage range:DC or AC

3. Operation instruction
3.1 Regular operation
3.1.1Function shift and data hold mode
Short press the button and enter into ‘FUNC’ mode to shift the functions and long 
press it for 2S to enter into ‘HOLD’ mode. 
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3.2.2 Resistance measurement
To avoid damage to the meter or device under test, all power to the circuit under test 
should be cut off before measuring resistance, and all high-voltage capacitors should 
be fully discharged. 
The unit of resistor is Ω. 
The resistor ranges are : ：600Ω、6KΩ、60KΩ、600KΩ、6MΩ、60MΩ
Resistor measuring:
1. Rotate the rotary switch to the                       position. Press "FUNC" switch to "Ω"
2. Connect the black test pen and the red test pen to the “COM” input socket and "V/Ω”   
input socket. 
3.Uses the test pen to test the resistance value of the circuit. 
4. The resistance value shows on the display window. 
Notes:
*The resistance value measured on the circuit is usually different from the rate 
resistance. 
*To measure the low resistance accurately, please short-circuit the two test pens to 
read out the short-circuit resistance of the test leads, and subtract it by the readings to 
get accurate resistance value. 
*At 60 MΩ range, the reading will stabilize after a few seconds, which is normal for high 
resistance measurements. 
*When the meter is not in circuit, the display will show “OL”, indicating that the 
measurement value is out of the measurement range.
When the meter is open, the display will display "OL"
3.2.3 Diode measurement
  To avoid damage to the meter or device under test, all power to the circuit under test 
should be cut off before measuring diode, and all high-voltage capacitors should be 
fully discharged. 
Test a diode outside the circuit.：
1. Turn the rotary switch to “        ”
2. Connect the black test pen and the red test pen to the “COM” input socket and "V/Ω”   
input socket
3. Connect the black test pen and red test pen to the negative and positive electrodes 
of the diode under test. 
4. The meter will display the forward bias value of the diode under test. If the polarity is 
reversed, then it shows ‘OL’ .
The normal diode in the circuit still produces a forward voltage drop of 0.5V to 0.8V, but 
the reverse bias reading will depend on the variety of the resistance value of the other 
channels between the two test pens.  
3.2.4 Buzzer test
 To avoid damage to the meter or device under test, all power to the circuit under test 
should be cut off before measuring on-off of the circuit and all high-voltage capacitors 
should be fully discharged. 
For on-off state of the circuit:
1. Turn the rotary switch to “       ”       

2. Connect the black test pen and the red test pen to the “COM” input socket and  input 
socket
3. Measure the resistance of the circuit under test at the other end of the test pens. If 
the resistance of the circuit under test is not greater than about 40 Ω, the yellow 
indicator light will turn on and the buzzer will sound continuously. If the measured 
resistance is greater than 40 Ω and less than 60 Ω, the red indicator lights up.
3.2.5 Capacitance measurement
 To avoid damage to the meter or device under test, all power to the circuit under test 
should be cut off before measuring capacitance. All high-voltage capacitors should be 
fully discharged.
The ranges of capacitance are: 6nF、60nF、600nF、6uF、60uF、600uF and 100mF
Capacitance measuring:
1. Turn the rotary switch to         position. 
2. Connect the black test pen and the red test pen to the “COM” input socket and "V/Ω” 
input socket
3. Measure the capacitance value of the circuit under test with the other two ends of the 
test pens. The reading will be shown on the LED display window.
Notes:
*It needs a certain time to measure the big capacitor. 
*Take note of the polarities of the capacitor to connect correctly to protect the meter.
3.2.6 Frequency measurement
  Do not test any voltage higher than 250V to prevent electric shock or damage to the 
instrument. 
Frequency measuring:
1. Turn the switch to "HZ%" position.
2. Connect the black test pen to the “COM” jack and the red pen to the “HZ” jack. 
3. Measure the frequency value of the circuit under test with the other two ends of the 
test pens. 
4. The reading will be shown on the LED display.
5.Press "HZ/%/△" key to display frequency and duty cycle respectively
3.2.7 Current measurement
 Do not attempt current measurement on the circuit when the voltage between the open 
circuit voltage and ground exceeds 250 volts. If the fuse is blown during measurement, 
you may damage the meter or harm yourself. To avoid damage to the meter or test 
equipment, use the correct input socket, function gear, and range before making 
measurements before making measurements. When the test pen is plugged into the 
current input socket, do not connect the other end of the test pen in parallel to any 
circuit.
The DCA ranges are: 600uA、60mA、600mA and 20A.
The ACA ranges are：600uA、60mA、600mA and 20A
Current measurement:
1. Turn the rotary switch to the proper position. 
2. Connect the black test pen to the “COM” input socket. If the measured current is less  
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than 600mA, connect the red test pen to the “mA” input socket. If the measured current 
is between 600mA and 20A, connect the red test lead to the “20A” input jack. 
3. The circuit to be tested is disconnected, the black test pen is connected to the 
disconnected circuit, the lower voltage end thereof, and the red test pen is connected to 
the disconnected circuit at the higher voltage end. 
4.Connect the power supply of the circuit and then read the displayed reading. If the 
display shows only “OL”,this indicates that the input exceeds the selected range. The 
rotary switch should be placed at a higher range.

4. Technical datasheet
4.1 Comprehensive indicators
*Operating conditions: 
600V CAT Ⅲ and 1000V CAT.Ⅱ   Pollution grade: 2
Height: under 2000m
Working temperature: 0-40℃（＜80%RH, not considered ＜10℃）
Storage temperature: -10-60℃（＜70%RH, take off battery）
*Test or calibrate ambient temperature： 20℃±2℃
*The biggest voltage between measurement end and ground: 1000V DCor750V AC
*Fuse protection: mA range , fuse: F 600mA/250V
                A range, fuse: F 20A/250V
*Conversion rate: about 3s/second
*Display: 6000 counts LED display
*Overload display: ‘OL’ displayed
  *Low voltage display of battery:  displayed when the working voltage is low
   *Input polarity indicator:  shown automatically
   *Battery: 4 X1.5V AA
   *Size: 195mm (L)*92mm (W)*52mm (H)
   *Weight: about 397g (battery included)
4.2Accuracy index
  Accuracy:±（%reading+digit）,one year warranty from the manufacture date
  Conditions: surroundings temperature from 10℃ to 28℃，＜80%RH
 4.2.1 Direct current of voltage3.2.8 NCV test（Non-contact voltage detection）

Rotate the rotary switch to the NCV position and place the top of the meter close to the 
conductor. If the meter detects the AC voltage meter, light the corresponding signal 
strength indicator according to the detected signal strength（low-yellow, high-red）, 
and the buzzer will send out different frequency alarms. 
Notes:
1.Even if there is no indication that the voltage may still exist, do not rely on 
non-contact voltage detectors to determine if there is a voltage detection operation on 
the conductor, which may be affected by factors such as socket depth, insulation 
thickness, and type, etc. 
2. When the input voltage is input to the instrument, due to sensing In the presence of 
voltage, the voltage-sensing indicator light may light. 
3. Interference sources in the external environment, such as flashlights, motors, etc., 
may accidentally trigger non-contact voltage detection.
3.2.10 temperature measurement
1. Turn the rotary switch to the℃ gear, and the instrument will directly display the 
ambient temperature.
2. Remove the stylus and insert the thermocouple to the "COM" and "VΩmA" input 
terminals according to the correct polarity.
3. At this time, the instrument displays the approximate temperature transferred from 
the thermocouple.

 Input resistance: 10MΩ 
  Maximum input voltage：1000V DCor 750V AC RMS
 4.2.2 Alternative current of voltage
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Overload protection: 250V DC/AC
 4.2.8 Direct current

Overload protection: mA range with F600mA/250V and 20A range with F20A/250V
Max input current: mA: 600A RMS   20A :20A RMS
When the current is more than 5 A, the test time should be less than 10 mints and one 
min should be given to stop testing after such measurement. 
4.2.9 Alternative current

Overload protection: mA range with FF 600mA/250V and 20A range with FF20/250V
Max input current: mA: 600mA RMS  20A :20A RMS
When the current is more than 5 A, the test time should be less than 10 mints and one 
min should be given to stop testing after such measurement. 
Frequency response: 40HZ to 1KHZ true RMS
4.2.10 Temperature

Input voltage range: 200mV-10V ac RMS
 Overload protection:250V DC/AC
4.2.4 Resistance

 Overload protection: 250V DC/AC
 Open circuit voltage: 2.4V
4.2.5 Diode

Overload protection: 250V DC/AC
4.2.6 Buzzer

Overload protection: 250V DC/AC
4.2.7 Capacitance

Input resistance: 10MΩ
 Maximum input voltage：1000V DCor 750V AC RMS
 Frequency response: 40HZ to 1KHZ true RMS
4.2.3 Frequency



Overload protection:250V DC/AC
5 . Maintenance
This section provides basic maintenance information, including instructions for 
replacing fuses and replacing batteries. Do not attempt to service the meter unless you 
are an experienced service technician and have related calibration performance tests 
and maintenance information. 
5.1 General maintenance
  In order to avoid electric shock or damage to the instrument, it cannot be the inside of 
the instrument. Before opening the housing or the battery cover, the connection of the 
test meter and the input signal must be removed.
Periodically use a damp cloth and a small amount of detergent to clean the meter 
housing. Do not use abrasives or chemical solvents. Input sockets, if soiled or wet, may 
affect readings.
To clean the input jack:
1. Turn off the meter, and pull all the test pens out of the input jacks.
2. Remove any dirt from the jacks.
3. Clean the new cotton balls with detergent or lubricant, and clean each jack 
lubrication The agent can prevent contamination of the outlet associated with moisture.
5.2 Battery replacement
  Replace batteries and fuses to avoid electric shock or personal injury caused by 
erroneous readings. When the symbol  appears on the instrument display, replace the 
battery immediately. Use only the specified fuse, instant fuse. Please follow the steps 
below to replace the battery:
1. Turn off the power of the instrument
2. Pull all the test pens out of the input socket,
3. Use a screwdriver to loosen the screws fixing the battery.
4. Remove the battery cover
5. Remove the old battery or the damaged fuse
6. Replace the new one Batteries or new fuses
7. Install batteries cover and close the screws.
5.3 Accessory:
1. A manual for use
2. A pair of test pens
3. One thermocouple
4. 4 Section 1.5VAAA 7 Battery
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Instrucciones 
Multímetro Digital de 6000 conteos con Pantalla Grande 

 

Contenidos 
1.    Resumen 
1.1   Sobre seguridad 
1.1.1  Instrucciones de seguridad 
1.1.2  Precauciones de seguridad 
1.1.3  Símbolos de seguridad 
1.1.4  Mantenimiento 
1.2   Medidas de protección de las entradas 
2.    Instrucción de instrumentos 
2.1   Exterior del instrumento 
2.2   Instrucciones de visualización del símbolo 
2.3   Instrucciones de los botones de función 
2.4   Instrucciones de la toma de entrada
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3.      Instrucciones de operación 
3.1     Operación rutinaria 
3.1.1    Cambio de funciones y Retención de datos 
3.1.2    Retroiluminación e iluminación 
3.1.3    Apagado automático 
3.2     Instrucciones de medición 
3.2.1    Medición de ACV y DCV 
3.2.2    Medición de resistencia 
3.2.3    Medición de diodos 
3.2.4    Prueba de zumbador 
3.2.5    Medición de la capacitancia 
3.2.6    Medición del transistor 
3.2.7    Medición de frecuencia 
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3.2.9    Prueba de NCV  
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4.2.5     Diodo 
4.2.6     Zumbador 
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5.      Mantenimiento 
5.1     Mantenimiento general 
5.2     Reemplazo de la batería 
5.3     Accesorio

1. Resumen 
Este multímetro digital está diseñado y producido de acuerdo con los requisitos de las normas 
internacionales de seguridad eléctrica IEC-61010 para los requisitos de seguridad de los instrumentos 
de medición electrónicos y multímetros digitales portátiles. 
Cumplir con el 600V CAT III, 1000V CAT II.de IEC61010 y sus requisitos de contaminación. Antes de 
utilizar este instrumento, lea atentamente el manual de instrucciones y preste atención a las pautas 
de funcionamiento de seguridad pertinentes. 

Instrucciones 

1.1 Sobre seguridad 
1.1.1 Instrucciones de seguridad 

 Al utilizar este medidor, el usuario debe cumplir con todas las normas de seguridad estándar 
relativas a los dos aspectos siguientes: 

A: Protección contra descargas eléctricas. 
B: Evitar el uso indebido de los procedimientos de seguridad del instrumento. 

 Para garantizar su seguridad personal, utilice la sonda de prueba incluida con la mesa, 
compruebe antes de su uso y asegúrese de que estén intactas. 

1.1.2 Precauciones de seguridad 
El uso de instrumentos medidores cerca de dispositivos con grandes perturbaciones 
electromagnéticas será inestable e incluso puede causar grandes errores. 
No utilizar cuando la apariencia del medidor o la sonda de prueba esté rota. 

 Si el medidor no se utiliza correctamente, las funciones de seguridad proporcionadas por el 
medidor pueden fallar. 

 Se debe tener cuidado al trabajar alrededor de conductores o autobuses desnudos. 
 No utilice este instrumento cerca de vapor de gas explosivo o polvo. 
 Se debe utilizar la función de entrada correcta para medir el rango. 
 El valor de entrada no debe superar el límite del valor de entrada especificado para cada rango 

para evitar daños al instrumento. 
 No toque la entrada no utilizada cuando el instrumento esté conectado al circuito sometido a 

prueba. 
Cuando la tensión medida supere los 60V CC o 30 V CA , tenga cuidado para evitar descargas 
eléctricas. 
Cuando mida con una sonda de prueba, coloque el dedo detrás del anillo de protección de la 
prueba. 
Antes de convertir el rango, debe asegurarse de que las sondas de prueba han dejado el circuito 
bajo prueba. 

 Para todas las funciones de CC, para evitar el riesgo de descarga eléctrica debido a posibles 
lecturas incorrectas, utilice esta función primero para confirmar la presencia de cualquier voltaje 
de CA y, a continuación, seleccione un rango de voltaje de CC igual o superior al voltaje de CA. 
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 Antes de llevar a cabo una prueba de resistencia, diodo, medición de capacitancia o continuidad, 
el circuito sometido a prueba debe estar apagado y todos los capacitores de alto voltaje en el 
circuito sometido a prueba deben ser descargados. 

 No mida la resistencia en un circuito en vivo ni realice pruebas de zumbador. 
Antes de realizar la medición de corriente, se debe comprobar el fusible del medidor. Antes de 
conectar el medidor al circuito bajo prueba, se debe apagar la potencia del circuito sometido a 
prueba. 
Al realizar reparaciones de TV o medir circuitos de conversión de potencia, se debe tener 
cuidado en los pulsos de voltaje de gran amplitud en el circuito sometido a prueba para evitar 
daños en el medidor. 

 La fuente de alimentación del instrumento utiliza cuatro piezas AA 1.5V baterías. La batería debe 
estar correctamente instalada en el compartimiento de la batería del medidor. 

 Cuando aparezca la batería con símbolo de baja tensión, sustituya la batería inmediatamente. La 
energía insuficiente de la batería puede hacer que el medidor se lea incorrectamente, lo que 
puede resultar en una descarga eléctrica o lesiones personales. 

 Al medir voltajes de categoría II, no exceda 1000V. Para la categoría de medición III., no exceda 
600V. 

 No utilice el instrumento cuando se retire la carcasa del instrumento o parte de la carcasa. 
 
1.1.3 Símbolos de seguridad 
Símbolos utilizados en el cuerpo y el manual del medidor: 

Advertencia: Señales de seguridad importantes. Consulte el manual de 
instrucciones antes de usarlo. El uso incorrecto puede provocar daños en el 
dispositivo o sus partes.

 

CA 

CC 

CA o CC 

Puesto a tierra 

Protección de doble aislamiento 

Fusible 

Cumplir con las normas de la UE 

Advertencia de alta tensión 

Categoría II. Protección contra sobretensión de 1000V 

Categoría III. Protección contra sobretensión de 600V 

1.1.4 Mantenimiento 
Al abrir la caja del instrumento o extraer la tapa de la batería, extraiga primero la sonda de 
prueba. 

 Las piezas de repuesto especificadas deben utilizarse para dar servicio al medidor. 
 Antes de abrir el medidor, toda la potencia relevante debe estar desconectada. Al mismo tiempo, 

debe asegurarse de que no tiene electricidad estática para evitar daños en el medidor. 
 Los componentes de los instrumentos, la calibración del instrumento y las instrucciones de 

funcionamiento del mantenimiento son operados por profesionales. 
 Al abrir la carcasa del instrumento, se debe notar alguna capacitancia en el instrumento. Incluso 

después de apagar el instrumento, se mantienen tensiones peligrosas. 
 Si se observa alguna anomalía en el instrumento, la mesa debe detenerse inmediatamente y 

enviarse para su reparación, y para asegurarse de que no se puede utilizar antes de la inspección 
calificada. 

 Cuando no esté en uso durante mucho tiempo, retire la batería y evite almacenarla a altas 
temperaturas y humedad. 
1.2 Medidas de protección de las entradas 

 La tensión límite es de 1000 DCV o 750 ACV cuando la tensión se está midiendo. 
 La tensión límite es de 600 ACV o la tensión RMS equivalente cuando se mide la frecuencia, la 

resistencia, el zumbador o el diodo. 
 El fusible (F600mA/250V) funcionará para proteger cuando el uA y el mA estén midiendo. 
 2. Instrucción del instrumento: 
 Este instrumento es un multímetro digital de medición de mano con verdadero valor RMS, con 

una pantalla LCD de gran pantalla digital, y por la luz de fondo y la antorcha, los usuarios pueden 
leer fácilmente. 

 Con protección contra sobrecargas e indicación de batería bajo tensión. Es ideal para 
profesionales, fábricas, escuelas, entusiastas o familias. 
2.1 Exterior del instrumento
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1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

1. Iluminación        
2. Zona de sensación de NCV
3. Luz indicadora de NCV y zumbador 
4.Visualización de LED         
5. Botón de retroiluminación de iluminación   
6. Perilla de función 

7. Enchufes de entrada    
8. Frecuencia/Ciclo de servicio/Capacitancia CERO 
9. Interruptor de función y botón de bloqueo
10. Interruptor de rango manual/automático 
11. Toma de entrada 20A   
12.Enchufe de entrada de mA       
13. Enchufe de entrada de COM  

2.2 Instrucciones de visualización del símbolo 

 

Visualización de baja tensión de la batería 

Apagado automático 

Polaridad de entrada negativa 

Indicación de entrada de CA 

Indicación de entrada de CC 

En el modo de prueba de encendido/apagado 

En modo de prueba de diodos 

Modo de rango automático 

En modo de retención de datos 

Temperatura 

Ciclo de trabajo 

Modo de prueba de voltaje sin contacto 

Medición del aumento del transistor 

V: volt, unidad de voltaje .  
mV: Milivatios, 0.001 V. 

A: amperio, unidad de corriente. 
mA: miliamperio, 0.001A. 
pA: microamperio, 0.000001 A. 

Q: ohm, unidad de resistencia. 
kQ: kiloohm, 1000Ω 
MQ: megaohm, 1000000Ω, 

Hz: hertz, unidad de frecuencia.  
KHz: kilohercio, 1000Hz. 
MHz: megahercio, 1000000Hz. 

F: farah, unidad de capacitancia. 
mF: millifarah, 0.001 F. 
µF: microfarah, 0.000001 F. 
nF: nanofarah, 0.000000001 F. 
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2.3 Instrucciones de las funciones de los botones

2.4 Instrucciones de enchufe de entrada 

3. Instrucción de operación 
3.1 Funcionamiento regular 
3.1.1 Cambio de función y modo de retención de datos 
Pulse en poco tiempo el botón y entre en el modo 'FUNC' para cambiar las funciones y mantenga 
pulsado durante 2S para entrar en el modo 'RETENCIÓN'. 
El modo de retención de lectura puede mantener la lectura actual en la pantalla, cambie la posición 
de la función de medición o mantener pulsada la tecla de nuevo para salir del modo de retención de 
datos. 
Para entrar y salir de la función de retención de datos: 

Instrucciones 

Pulse en poco tiempo esta tecla para introducir las teclas de 
selección fun C, tales como 
Temperatura: seleccione℃ o ℉ 
Rango de voltaje: DC o CA 
Mantenga pulsada esta tecla durante 2S entre en el modo 
RETENCIÓN

 
y 

mantenga los datos en este momento, manténgalo pulsado 
duante 2S otra vez para cancelarlo. 

Presione en poco tiempo la luz de fondo está encendida 
brevemente de nuevo para apagarla. Mantenga 

iluminación está encendida y presione
de nuevo para despegarla. Se puede apagar 

 
durante 30S sin operación. 

y presione 
pulsado durante 2S la 

 otra vez 
automáticamente

Frecuencia, relación de trabajo o archivo de capacitancia 0 

Conmutación manual y automática 

Botones

Enchufe de entrada Descripción 

Entradas comunes para todas las mediciones, conectadas a la 
sonda negra de prueba o a la entrada común de un conector de 
prueba multifunción dedicado.

Entrada positiva para corriente uA y mA (conectada con la 
sonda roja de prueba)

Entrada positiva para corriente 20A (conectada con la sonda 
roja de prueba)

Entrada positiva para diodo, condensador, zumbador, 
temperatura, voltaje, resistencia y frecuencia. (conectada con la 
sonda roja de prueba)

1. Pulse la tecla durante 2S y las lecturas se pueden mantener y el símbolo se mostrará en la 

ventana de visualización.

2. Pulse esta tecla de nuevo durante 2S para salir del modo de retención de datos y se recupera 

en el modo de medición normal.

3.1.2 Retroiluminación y función de iluminación

El medidor tiene retroiluminación y función de iluminación para la lectura conveniente de los 

usuarios de los resultados de medición en las situaciones oscuras. Para entrar y salir de este 

modo, por favor opere como abajo:

1. Pulse en poco tiempo la tecla para encender la luz de fondo y pulse en poco tiempo de nuevo 

para salir. Se apaga automáticamente sin operación durante 30S.

2. Mantenga pulsado para activar la función de iluminación y la luz de fondo al mismo tiempo. 

Pulse en poco tiempo la tecla de nuevo para desactivar la función de iluminación. Se apaga 

automáticamente sin operación durante 30S.

3.1.3 Apagado automático

Después de unos 15 minutos después de encender, si no hay ningún instrumento de 

funcionamiento, dará indicaciones de voz audibles, cortará automáticamente la alimentación, 

entrará en el modo de hibernación, en el modo de apagado automático, cualquier tecla se puede 

reiniciar.

3.2 Instrucciones de medición

3.2. Medición de ACV  DCV 

No mida ningún voltaje superior a 1000V DC o 750V AC RMS para evitar descargas eléctricas o 

daños en el instrumento.

No aplique más de 1000V DC o 750V AC RMS voltaje entre el común y la tierra para evitar 

descargas eléctricas o daños en el instrumento.

Los rangos de voltaje directo son: 600mV- 6V -60V y 1000V;

Los rangos de voltaje alternativos son: 600mV-6V-60V y 750V.

Medición ACV o DCV:

1. Gire el interruptor                 .

2. Conecte la sonda negra de prueba a la toma "COM" y la sonda roja a la toma "V".

3. Mida el valor de tensión del circuito bajo prueba con los otros dos extremos de las sondas de 

prueba.



Spanish
23

Spanish
24

4. La lectura se mostrará en la pantalla LED, así como la polaridad del extremo está conectada con 

la sonda roja.

Notas:

* El medidor muestra lecturas en el rango DCV 600mV y 6V incluso no hay tensión de entrada o 

conexión de sondas de prueba. A continuación, el cortocircuito "V-" y "COM" para hacer que el 

medidor muestre cero.

Pulse el botón "HZ/%" para medir la frecuencia y el ciclo de trabajo de la potencia de voltaje de CA.

* Los valores de voltaje de CA medidos con este instrumento son todos los valores reales de RMS 

(raíz cuadrada). Para las ondas sinusoidales y otras formas de onda (sin desplazamiento de CC) 

como ondas cuadradas, ondas triangulares y ondas de escalera, estas mediciones son precisas.

3.2.2 Medición de resistencia

Para evitar daños en el medidor o dispositivo bajo prueba, toda la energía al circuito bajo prueba 

debe cortarse antes de medir la resistencia, y todos los capacitores de alto voltaje deben 

descargarse por completo.

La unidad de resistencia es Ω.
Los rangos de resistencia son: 600Ω、6KΩ、60KΩ、600KΩ、6MΩ、60MΩ
Medición de resistencia:

1. Rotate the rotary switch to the                position. Gire el interruptor giratorio a la posición              .

 Pulse el interruptor "FUNC" a "Ω".
2. Conecte la sonda negra de prueba y la sonda roja de prueba a la toma de entrada "COM" y a la 

toma de entrada "V/Ω".
3. Utiliza la sonda de prueba para probar el valor de resistencia del circuito.

4. El valor de resistencia se muestra en la ventana de visualización.

Notas:

*El valor de resistencia medido en el circuito suele ser diferente de la resistencia a la velocidad.

*Para medir la baja resistencia con precisión, por favor cortocircuite las dos sondas de prueba para 

leer la resistencia a cortocircuitos de las sondas de prueba, y restarla por las lecturas para obtener 

un valor de resistencia preciso.

* Con un rango de 60 M, la lectura se estabilizará después de unos segundos, lo que es normal para 

mediciones de alta resistencia.

*Cuando el medidor no está en circuito, la pantalla mostrará "OL", lo que indica que el valor de 

medición está fuera del rango de medición.

Cuando el medidor está abierto, la pantalla mostrará "OL".

3.2.3 Medición de diodos

Para evitar daños en el medidor o dispositivo bajo prueba, toda la energía al circuito bajo prueba 

debe cortarse antes de medir el diodo, y todos los capacitores de alto voltaje deben ser 

completamente descargados.

Pruebe un diodo fuera del circuito.：

1. Gire el interruptor giratorio a “        ”

2. Conecte la sonda negra de prueba y la sonda de prueba roja a la toma de entrada "COM" y a la 

toma de entrada "V/Ω".

3. Conecte la sonda negra de prueba y la sonda roja de prueba a los electrodos negativos y 

positivos del diodo sometido a prueba.

4. El medidor mostrará el valor de sesgo hacia delante del diodo sometido a prueba. Si la polaridad 

se invierte, entonces muestra 'OL' .

El diodo normal en el circuito todavía produce una caída de tensión directa de 0.5V a 0.8V, pero la 

lectura de sesgo inverso dependerá de la variedad del valor de resistencia de los otros canales entre 

las dos sondas de prueba.

3.2.4 Prueba de zumbador

Para evitar daños en el medidor o dispositivo bajo prueba, toda la energía al circuito bajo prueba 

debe cortarse antes de medir el encendido y apagado del circuito y todos los capacitores de alto 

voltaje deben ser completamente descargados.

Para el estado de encendido-apagado del circuito:

1. Gire el interruptor giratorio a “        ”

2. Conecte la sonda negra de prueba y la sonda roja de prueba a la toma de entrada "COM" y a la 

toma de entrada.

3. Mida la resistencia del circuito sometido a prueba en el otro extremo de las sondas de prueba. Si 

la resistencia del circuito sometido a prueba no es superior a unos 40Ω, la luz indicadora amarilla se 
encenderá y el zumbador sonará continuamente. Si la resistencia medida es superior a 40Ωy inferior 
a 60Ω, la luz indicadora rojoa se ilumina.
3.2.5 Medición de la capacitancia

Para evitar daños en el medidor o dispositivo bajo prueba, toda la energía al circuito bajo prueba 

debe cortarse antes de medir la capacitancia. Todos los capacitores de alto voltaje deben estar 

completamente descargados.

Los rangos de capacitancia son: 6nF、60nF、600nF、6uF、60uF、600uF y 100mF

Medición de capacitancia:

1. Gire el interruptor giratorio a la posición          .

2. Conecte la sonda negra de prueba y la sonda roja de prueba a la toma de entrada "COM" y a la 

toma de entrada "V/Ω" .
3. Mida el valor de capacitancia del circuito bajo prueba con los otros dos extremos de las sondas de 

prueba. La lectura se mostrará en la ventana de visualización del LED.

Notas:

*Se necesita un cierto tiempo para medir el condensador grande.

*Tome nota de las polaridades del condensador para conectar correctamente para proteger el 

medidor.

3.2.6 Medición de frecuencia

No pruebe ningún voltaje superior a 250V para evitar descargas eléctricas o daños en el 

instrumento.

Medición de frecuencias:

1. Gire el interruptor a la posición "HZ%".

2. Conecte la sonda negra de prueba a la toma "COM" y la sonda roja a la toma "HZ".

3. Mida el valor de frecuencia del circuito bajo prueba con los otros dos extremos de las sondas de 

prueba.
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4. La lectura se mostrará en la pantalla LED.

5. Pulse la tecla "HZ/%/△" para visualizar la frecuencia y el ciclo de trabajo respectivamente.

3.2.7 Medición de corriente

No intente la medición de corriente en el circuito cuando la tensión entre la tensión del circuito 

abierto y el suelo supere los 250 voltios. Si el fusible se sopla durante la medición, puede dañar el 

medidor o dañarse a sí mismo. Para evitar daños en el medidor o el equipo de prueba, utilice la 

toma de entrada correcta, el engranaje de función y el rango antes de realizar mediciones. Cuando 

la sonda de prueba esté conectado a la toma de entrada de corriente, no conecte el otro extremo de 

la sonda de prueba en paralelo a ningún circuito.

Los rangos de DCA son: 600uA、60mA、600mA y 20A.

Los rangos de ACA son:：600uA、60mA、600mA y 20A

Medición de corriente:

1. Gire el interruptor giratorio a la posición correcta.

2. Conecte la sonda negra de prueba a la toma de entrada "COM". Si la corriente medida es inferior 

a 600 mA, conecte la sonda roja de prueba a la toma de entrada "mA". Si la corriente medida está 

entre 600mA y 20A, conecte la sonda roja de prueba a la toma de entrada "20A".

3. El circuito a probar está desconectado, la sonda negra de prueba está conectada al circuito 

desconectado, el extremo de voltaje inferior del mismo, y la sonda roja de prueba está conectada al 

circuito desconectado en el extremo de voltaje más alto.

4. Conecte la fuente de alimentación del circuito y, a continuación, lea la lectura mostrada. Si la 

pantalla solo muestra "OL", esto indica que la entrada supera el rango seleccionado. El interruptor 

giratorio debe colocarse en un rango más alto.

3.2.8 Prueba de NCV (detección de voltaje sin contacto)
Gire el interruptor giratorio a la posición NCV y coloque la parte superior del medidor cerca del 
conductor. Si el medidor detecta el medidor de voltaje de CA, encienda la luz indicadora de 
intensidad de señal correspondiente de acuerdo con la intensidad de señal detectada (amarillo bajo, 
rojo alto), y el zumbador enviará diferentes alarmas de frecuencia.
Notas:
1.Aún cuando si no hay ninguna indicación de que la tensión pueda existir todavía, no confíe en 
detectores de voltaje sin contacto para determinar si hay una operación de detección de voltaje en el 
conductor, que puede verse afectada por factores como la profundidad de la toma, el espesor del 
aislamiento y el tipo, etc.
2. Cuando se introduce la tensión de entrada al instrumento, debido a la detección en presencia de 
tensión, la luz indicadora de detección de voltaje puede encenderse.
3. Las fuentes de interferencia en el entorno externo, tales como linternas, motores, etc., pueden 
desencadenar accidentalmente la detección de voltaje sin contacto.
3.2.10 Medición de la temperatura
1. Gire el interruptor giratorio a la marcha a℃y el instrumento mostrará directamente la temperatura 
ambiente.
2. Retire la sonda e inserte el termopar en los terminales de entrada "COM" y "V"MA" de acuerdo con 
la polaridad correcta.
3. En este momento, el instrumento muestra la temperatura aproximada transferida desde el 
termopar.
4. Tabla de datos técnicos
4.1 Indicadores completos
* Condiciones de funcionamiento:
600V CAT Ⅲ y 1000V CAT.Ⅱ Grado de contaminación: 2
Altura: bajo 2000m
Temperatura de operación: 0-40℃（＜80%RH, no se considera ＜10℃）
Temperatura de almacenamiento: -10-60℃（＜70%RH, quitar la batería）
* Probar o calibrar la temperatura ambiente： 20℃±2℃
* La mayor tensión entre el extremo de medición y el suelo: 1000V DC o750V AC
*Fuse protection: Alcance de mA , fusible: F 600mA/250V
Alcance de A, fusible: F 20A/250V
* Tasa de conversión: aproximadamente 3s/segundo
*Display: 6000 counts LED display Visualización: Visualización de LED de 6000 conteos
* Visualización de sobrecarga: ‘OL’visualizada
* Visualización de baja tensión de la batería: se muestra cuando la tensión de trabajo es baja.
*Luz indicatora de polaridad de entrada: se muestra automáticamente
*Batería: 4 X1.5V AA
*Tamaño: 195mm (Longitud)*92mm (Anchura)*52mm (Altura)
* Peso: alrededor de 397g (batería incluida)
4.2Índice de precisión
Exactitud:±（% lectura + dígito）, un año de garantía a partir de la fecha de fabricación
Condiciones: Temperatura circundante de 10℃ a 28℃，＜80%RH

La medición de corriente 

necesita cortar el cuicuit, 

el medidor de abrazadera 

se recomienda utilizar 

para la corriente.

Carga (todo el aparato eléctrico)
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4.2.1 Corriente continua de tensión

Alcance Resolución Exactitud

Alcance Resolución Exactitud

Alcance Resolución Exactitud

± (0.5% lecturas + 5 dígitos)

± (0.8% lecturas + 5 dígitos)

± (1% lecturas + 4 dígitos)

± (1.2% lecturas + 4 dígitos)

± (1.5% lecturas + 5 dígitos)

Alcance Resolución Exactitud

± (0.8% lecturas + 5 dígitos)

+ (1.2% lecturas + 5 dígitos)

Resistencia de entrada: 10MΩ
Tensión máxima de entrada：1000V DC o 750V AC RMS
Respuesta de frecuencia: 40HZ a 1KHZ real RMS
4.2.3 Frecuencia

Protección contra sobrecargas: 250V DC/AC
Tensión de circuito abierto: 2.4V
4.2.5 Diodo

Protección contra sobrecargas: 250V DC/AC 
4.2.6 Zumbador

Protección contra sobrecargas: 250V DC/AC
4.2.7 Capacitancia

Protección contra sobrecargas: 250V DC/AC
4.2.8 Corriente continua

Protección contra sobrecargas: alcance de mA con FF 600mA/250V y alcance de 20A con FF20/250V
Corriente de entrada máxima: mA: 600mA RMS 20A :20A RMS
Cuando la corriente es superior a 5 A, el tiempo de prueba debe ser inferior a 10 minutos y se debe 
administrar un minuto para detener las pruebas después de dicha medición.

Rango de voltaje de entrada: 200mV-10V CA RMS
Protección contra sobrecargas:250V DC/AC
4.2.4 Resistencia

Función Alcance Resolución

Alcance

Alcance Resolución Exactitud

Resolución Exactitud

Condición

Diodo

Corriente continua directa: aproximadamente 1 

mA. El voltaje del circuito abierto: alrededor de 

3.2V. La pantalla muestra el valor de 

aproximación de la caída de tensión directa.

Función Alcance Resolución Descripción Condición

cuando el zumbido con el indicador 

amarillo, resistencia menos de 40Ω, con 
indicador rojo, resistencia entre 40-60Ω.

Tensión de 

circuito abierto:

 Alreadedor de 1V

± (4.0% lecturas + 5 dígitos)

± (1.5% lecturas + 5 dígitos)

± (5.0% lecturas + 5 dígitos)

± (2% lecturas + 5 dígitos)

Resistencia de entrada: 10MΩ
Tensión máxima de entrada：1000V DC o 750V AC RMS
4.2.2 Corriente alternativa de tensión
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Protección contra sobrecarga: alcance de mA con FF 600mA/250V y alcance de 20A con FF20/250V
Corriente de entrada máxima: mA: 600mA RMS 20A :20A RMS
Cuando la corriente es superior a 5 A, el tiempo de prueba debe ser inferior a 10 minutos y se debe 
administrar un minuto para detener las pruebas después de dicha medición.
Respuesta de frecuencia: 40HZ a 1KHZ verdadero RMS
4.2.10 Temperatura

4.2.9 Corriente alternativa

Alcance Resolución Exactitud

± (1.5% lecturas + 5 dígitos)

± (2% lecturas + 5 dígitos)

Alcance AlcanceResolución

± (1.0% lecturas + 3 dígitos)

± (1.0% lecturas +3dígitos)

Protección contra sobrecarga:250V DC/AC
5 . Mantenimiento
Esta sección proporciona información básica de mantenimiento, incluidas instrucciones para 
reemplazar fusibles y reemplazar baterías. No intente reparar el medidor a menos que sea un 
técnico de servicio experimentado y tenga pruebas de rendimiento de calibración relacionadas e 
información de mantenimiento.
5.1 Mantenimiento general
Con el fin de evitar descargas eléctricas o daños en el instrumento, no puede ser el interior del 
instrumento. Antes de abrir la carcasa o la tapa de la batería, se debe retirar la conexión del 
medidor de pruebas y la señal de entrada.
Utilice periódicamente un paño húmedo y una pequeña cantidad de detergente para limpiar la 
carcasa del medidor. No utilice abrasivos ni disolventes químicos. Las tomas de entrada, si están 
sucias o mojadas, pueden afectar las lecturas.
Para limpiar la toma de entrada:
1. Apague el medidor y extraiga todos los bolígrafos de prueba de las tomas de entrada.
2. Retire la suciedad de las tomas.
3. Limpie las nuevas bolas de algodón con detergente o lubricante y limpie cada toma de 
lubricación. El agente puede evitar la contaminación de la salida asociada con la humedad.
5.2 Reemplazo de la batería
Sustituya las baterías y los fusibles para evitar descargas eléctricas o lesiones personales 
causadas por lecturas erróneas. Cuando aparezca el símbolo en la pantalla del instrumento, 
sustituya la batería inmediatamente. Utilice sólo el fusible especificado y el fusible instantáneo.

Siga los pasos que se indican a continuación para reemplazar la batería:
1. Apague la alimentación del instrumento
2. Extraiga todas las sondas de prueba de la toma de entrada.
3. Utilice un destornillador para aflojar los tornillos que fijan la batería.
4. Retire la tapa de la bacteria.
5. Retire la batería vieja o el fusible dañado.
6. Sustituya las nuevas baterías o fusibles nuevos.
7. Instale la cubierta de las baterías y cierre los tornillos.
5.3 Accesorio:
1. Un manual para uso
2. Un par de sondas de prueba
3. Un termopar
4. 4 Sección 1.5VAAA 7 Batería



Russia
31

Russia
32



Russia
33

Russia
34

 



Russia
35

Russia
36

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13



Russia
37

Russia
38

рамк



Russia
39

Russia
40



Russia
41

Russia
42



Russia
43

Russia
44



Russia
45

Russia
46

Diodo



Russia
47

Russia
48



Kazak
49

Kazak
50

1.1 Қауіпсіздік туралы
1.1.1 Қауіпсіздік нұсқаулары

1. Шолу
Цифрлық мультиметр электронды өлшеу құралдары мен қол сандық 
мультиметрлердің қауіпсіздік талаптары үшін IEC-61010 халықаралық электр 
қауіпсіздігі стандартына сəйкес жасалынған жəне шығарылған.
600V CAT III, 1000V CATE стандарттарына жəне оның ластануға қойылатын 
талаптарына IEC61010 сəйкес келеді. Құралды қолданар алдында нұсқаулықты 
мұқият оқып шығыңыз жəне тиісті қауіпсіздік нұсқауларына назар аударыңыз.

●Есептегішті пайдалану кезінде пайдаланушы келесі екі тəртіп бойынша барлық стандартты 
қауіпсіздік ережелерін сақтауы керек:
Электр тогының соғуынан қорғау
B: Құралды дұрыс пайдаланбау үшін қауіпсіздік шаралары
●Өз қауіпсіздігіңізді қамтамасыз ету үшін жұмыс қаламымен сынақ қаламды қолданыңыз, 
оны қолданар алдында тексеріп, оның бұзылмағанына көз жеткізіңіз.
1.1.2 Қауіпсіздік ережелері
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● Жоғары электромагниттік кедергілері бар жабдықтың жанында аспапты пайдалану 
тұрақсыз етеді жəне үлкен қателыктерге əкелуі мүмкін.   
●Есептегіш немесе сынақ қалам зақымдалған кезде пайдаланбаңыз.
●Есептегіш дұрыс қолданылмаған болса, есептегіш ұсынған қауіпсіздік функциялары 
жарамсыз болуы мүмкін.
●жалаң сымдар немесе Электр бас електр желілерінің маңайында жұмыс істегенде 
абай болу керек.   
Жалаң сымдармен немесе автобустармен жұмыс істегенде абай болу керек.
●Құралды жарылғыш газ буларының немесе шаңның жанында қолданбаңыз.
●Диапазон（өлшеу аумағы） дұрыс кіріс функциясын қолданып өлшенуі керек.
●Құралдың зақымдалуын болдырмау үшін кіріс мəні əр диапазон(өлшеу аумағы) үшін 
белгіленген кіріс мəнінен аспауы керек.
●Құрал сынақ тізбегіне қосылған кезде, пайдаланылмаған кіріске қол тигізбеңіз.
●Өлшенген кернеу 60 В немесе 30 В айнымалы токтан асқан кезде, электр тогының 
соғуын болдырмас үшін абайлап қолданыңыз.
●Сынақ қаламымен өлшеген кезде саусағыңызды сынақ қорғауышының артына 
қойыңыз.
●Диапазонды(өлшеу аумағы) өзгертпес бұрын, ол сынақ қаламының тізбекті сынақтан 
шығарылғанына көз жеткізуі керек.
●Тұрақты токтың барлық функциялары үшін, дұрыс оқылмағандықтан электр тогының 
соғу қаупін болдырмас үшін, алдымен осы функцияны кез келген айнымалы токтың 
бар-жоғын растау үшін қолданыңыз, содан кейін айнымалы ток кернеуіне тең немесе 
одан жоғары тұрақты кернеу диапазонын(өлшеу аумағы) таңдаңыз.
●Кедергі, диод, сыйымдылықты өлшеу немесе үздіксіздікті сынау алдында сынақ 
тізбегі өшіріліп, барлық жоғары вольтты конденсаторлар босатылуы керек.
●Тікелей токтың кедергісін өлшемеңіз немесе дыбыстық сигналды тексермеңіз.
●Ағымдағы өлшеу жасамас бұрын есептегіш сақтандырғышын тексеріңіз. Есептегішті 
сынақ тізбегіне қоспас бұрын сыналатын электр тізбегіндегі қуат ажыратылуы керек.
●Теледидарды жөндеу кезінде немесе қуатты түрлендіру тізбегін өлшеу кезінде 
өлшеуішке зақым келтірмеу үшін тексерілетін электр тізбегіндегі жоғары амплитудалық 
кернеу импульстарынан абай болу керек.
●Құралдың қуат көзі төрт AA 1.5V батареясын пайдаланады. Батареяны өлшеуіштің 
батарея бөліміне дұрыс орнату керек.
●Батарея төмен кернеудің белгісін көрсеткен кезде, батареяны дереу ауыстыру керек. 
əкелуі, есептегіштегі деректі сандардың дұрыс көрсетілмеуіне əкелуі мүмкін.  
●N түріндегі кернеуді өлшеген кезде 1000 V-тан аспаңыз. М типті өлшемдер үшін 600 
V-тан аспаңыз. •
●Егер аспаптың сыртқы қорабы немесе сыртқы қораптың ышынара бөлігі алынып 
тасталса, құралды қолданбаңыз.
1.1.3 Қауіпсіздік белгілері
Құралдың негізгі тұлғасындағы  жəне нұсқаулықта қолданылатын белгілер

Батареяның жеткіліксіз қуаты электр тогының соғуына немесе адам жарақатына əкелуі,

1.1.4 техникалық қызмет көрсету
●Батарея қақпағын шешкенде, алдымен сынақ қаламын алыңыз.
● Есептегішке белгіленген бөлекшектерді ауыстру керек.  
●Есептегішті қоспас бұрын барлық тиісті қуат көздері ажыратылған болуы керек. Сонымен 
бірге, есептегішке зақым келтірмеу үшін статикалық электр тогының болмауын 
қамтамасыз ету керек.
●құрал бөлшектері, құралдарды теңшеу жəне техникалық қызмет көрсету нұсқауларын 
білікті мамандар алып барады.  
●Аспап сыртқы қорбын ашқан кезде сіз құралдағы кейбір сыйымдылықты білуіңіз керек. 
Құрал өшірілгеннен кейін де қауіпті кернеу өзгеріссіз қалады.
● Егер құралда қандай да бір ауытқушылық байқалса, оны дереу тоқтатып, жөндеуге 
жіберіңіз жəне жөнделіп болғанша қолданбаңыз.   
●Ұзақ уақыт пайдаланбаған кезде, батареяны шығарып алыңыз, ыстық немесе ылғалды 
ортада сақтамаңыз.
1.2 Кірісті қорғау шаралары
● Кернеуді өлшеген кезде шекті кернеу 1000 DCV немесе 750 ACV құрайды.
●Жиілікті, кедергіні, дыбыстық сигналды немесе диодты өлшеген кезде шекті кернеу 600 
айнымалы ток немесе балама RMS кернеуі болып табылады.
●UA жəне mA өлшеу кезінде сақтандырғыш (F600mA / 250V) қорғайды.
2. Аспаптардың сипаттамасы
Есептегіш-қолмен өлшенетін сандық мултиметр, шын мəніндегі RMS мəні жəне үлкен 
экранды LCD сандық дисплейі бар, сондай-ақ артқы жарық пен фонар арқылы 
пайдаланушның деректі сандарды оқудын жеңілдетеді, шамадан тыс жүктемелерден 
қорғайды жəне бəтəрейəні өшіреді. Бұл кəсіпқойлар, зауыттар, мектептер, қызығушылар 
немесе отбасылар үшін өте қолайлы.
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2.1 Құралға сырты

1.Жарықтандыру 
2.NCV сезіну аймағыNCV 
3. NCVНжəне дыбыстық сигнал индикаторы
4.LED дисплей 
5.Жарықтандырғыш артқы шырақтың түймесі 
6.Меңгеру түймесі
7.Кіріс ұясы 

8.Жиілік / жұмыс циклі / конденсатор 
нөлі
9.Функцияны ауыстырып қосу жəне 
құлыптау түймесі 
10. Қолмен / автоматты қашықтық 
ашқышы
11. 20A кіріс ұясы 
12 .мА кіріс ұясы 
13. COM кіріс ұясы

2.2 Көрсеткіш экрантаңбаларының сипаттамасы
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«сақтап тұру» режиміне өту үшін осы түймені 2 секунд 
бойы басып тұрыңыз, осы уақытта деректерді 
сақтайды, бас тарту үшін тағы 2 секунд басып тұрыңыз.  
Артқы жарығын қосу үшін қысқа басыңыз, содан кейін 
жарықтандыруды өшіру үшін тағы бір рет басыңыз. 2 
секунд басып тұрыңыз, шам жанады, содан кейін оны 
өшіру үшін қайтадан басыңыз. Ол автоматты түрде 30 
секундқа өшеді жəне жұмыс істемейді.

Осы батырманы қысқа басып “функция” түймесін 
таңдаңыз. Мысалы температура: ℃немесе  ℉-ды 
таңдаңыз

Кернеу диапазоны: тұрақты(DC) немесеайнымалы (AC) 
ток

Өлшеу аумағы

Жиілік, кеңестікті иелеу салстырмасы, конденсатордың файлы

қолымен, автоматты алмастыру

2.4 Кіріс ұясының сипаттамасы

Кіріс ұясы Сипаттамасы

Барлық өлшемдерге арналған жалпы кіріс, қара сынақ 
сымының немесе арнайы көп функциялы сынақ 
рөзеткəсінің жалпы кірісіне жалғанады.

Диодтар, конденсатордың дыбыстық сигналдары, 
температура, кернеу, кедергі жəне жиілік үшін оң кіріс. 
(Қызыл сынақ сымын қосыңыз)

UA жəне mA токтың оң кірісі (қызыл сымдар қосыңыз)

20А токтың оң кірісі (қызыл сымға қосыңыз)

3. Пайдалану жөніндегі нұсқаулық
3.1 Жалпы жұмыс
3.1.1 Функционалды алмастыру жəне деректерды сақтау
режимі
Түймені басып, функцияны түрлендіру үшін «Функция» режиміне кіріңіз, «сақтап тұру» 
режиміне өту үшін 2 секунд басып тұрыңыз.
Дерек санды сақтап тұру режимі дисплейде ағымдық дерек санды сақтап тұрады, өлшеу 
функциясының орнын өзгертеді немесе түймені тағы быр басып деректерді сақтап тұру 
режимінен шығасыз.  
Деректерді сақтауды енгізу жəне шығу үшін:
1. Осы түймені 2 секунд басыңыз, сонда оқылған дерек сан өзгермейді, таңба жəне 
дисплейде пайда болады.  
2. Осы түймені 2 секунд қайта басып деректерді ұстап тұру режимінен шегінп шығыңыз, 
əрі қалыпты өлшеу режиміне оралыңыз.  
3.1.2 Артқы жарық жəне фонар Функциясы
Есептегіште пайдаланушыларға қараңғыда өлшеулерді оқуға мүмкіндік беретін артқы 
жарық жəне фонар (шам) бар. Бұл режимге кіру жəне шығу үшін келесі əрекеттерді 
орындаңыз:  
1. Артқы шамды қосу үшін қысқа басыңыз, одан шығу үшін қайтадан қысқа басыңыз. 30S 
ішінде ешқандай меңгеру алып барылмаса автоматты түрде жабылады.  
2. Артқы жарық жəне фонарды (шамды) бір уақытта қосу үшін түймені ұзақ басып 
тұрыңыз. Фонар (шам) функциясын өшіру үшін осы түймені қайта басыңыз. 30S ішінде 
ешқандай меңгеру алып барылмаса автоматты түрде жабылады  
3.1.3 Қуатты автоматты түрде өшіру
Қуат көзіне қосылғанына шамамен 15 минут өткеннен кейін, егер ешқандай қызымет 
меңгеруі алып барылмаса, ол сигнəл шығарады, қуатты автоматты түрде өшіреді, ұйқы 
режиміне өтеді, автоматты өшіру режиміндегі кез інде кез келген түймені басып қайта іске 
қосуға болады.  
3.2 Өлшеу жөніндегі нұсқаулық
3.2. ACV жəне DCV өлшеу
Электр тогының соғуы немесе құралға зақым келуінің алдын алу үшін 1000 Vтұрақты 
токтан немесе 750 V айнымалы токтан жоғары кернеуді өлшемеңіз.
Тұрақты кернеу диапазоны: 600 mV, 6 V, 60V жəне 1000 V, таңдалатын кернеу диапазоны: 
600mV, 6 V, 60VВжəне 750 V.
ACV жəне DCV өлшеу
1. Айырып қосқышты ___немесе ____ алмастырыңыз
2. Қара сынақ қаламын «COM» ұясына, ал қызыл сынақ қаламын «V» ұясына қосыңыз.
3. Сынақ қаламның басқа екі үшымен келесі сыналатын Тізбекінің кернеу мəнін өлшеңіз.  
4. Дерек сан LEDдиодты дисплейде көрінеді жəне онда қызыл сымға жалғанған ұштың 
полярлығы да көріледі.
Ескерту:
* Есептегіш кернеу немесе сынақ қаламымен қосылмай-ақ, DCV 600mV жəне 6V 
диапазонын дадерек санды көрсете алады. Содан кейін қысқатұйықталу«V-Ω» 
жəне«COM», есептегіште нөлге айналaды.
Айнымалы ток кернеуінің жиілігін жəне кеңестік иелеу салстырмасын өлшеу үшін «HZ /%» 
түймесін басыңыз. 
*Осы құралмен өлшенген айнымалы кернеудің мəні - RMS-тің шын мəні (квадрат түбір). 
Шаршы толқындар, үшбұрыш толқындары жəне баспалдақ толқындары сияқты 
синусикалық толқындар мен басқа толқындар формалары үшін (тұрақты токтың өзгеруі 
жоқ)бұл өлшемдер түгелдей дұрыс.  
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3.2.2 Кедергіні өлшеу
Сыналып жатқан құралға немесе құрылғыға зақым келтірмеу үшін, сынақ кезінде 
тізбектің барлық қуатын ажыратыңыз жəне 
кедергіні өлшеу алдында барлық жоғары вольтты конденсаторларды толығымен 
босатыңыз.
кедергі бірлігі - Ω.
Резистор диапазоны: 600Ω, 6 KΩ, 60 KΩ, 600 KΩ, 6 MΩ, 60 MΩ
Резисторды өлшеу:
1. Айналмалы қосқышты «                       » қалыбына бұраңыз. «Функция» 
қосқышын басып, «Ω»-ға апарыңыз.  
2. Қара сынақ пен қызыл сынақ қаламын «COM» кіріс ұясына жалғап «V/0» кіріс 
ұясына қосыңыз  
3.Электр  жолының кедергісін сынақ қаламымен тексеріңіз.  
4. Кедергімəні дисплей терезесінде көрсетіледі.  
Ескерту:  
●Электр кедергісінде өлшенген кедергі мəні əдетте салстырмалы кедергіге 
ұқсамайды.   
●Төмен кедергінідəл өлшеу үшін екі сынақ қаламы қысқа тұйықталу арқылы 
өткізгіштің қысқа тұйықталу кедергісін оқиды. Əрі дерек санды азайту арқылы 
дұрыс кедергімəнін табыңыз.
●60 мΩ ішінде оқу бірнеше секундтан кейін тұрақтанады, бұл жоғары 
қарсылықты өлшеу үшін қалыпты жағдай.
●Есептегіш тізбекте болмаған кезде, дисплейде өлшенетін шаманың өлшеу 
ауқымынан тыс екенін көрсететін «OL» жазуы пайда болады.
●Есептегіш қосылған кезде дисплейде «OL»көрінеді
3.2.3 Диодты өлшеу
Сыналып жатқан құралға немесе құрылғыға зақым келтірмеу үшін, сынақ кезінде 
тізбектің барлық қуатын ажыратыңыз жəне диодты өлшеу алдында барлық 
жоғары вольтты конденсаторларды толығымен босатыңыз.
Қысқа тұйықталудың сыртындадиодты тексеріңіз:
1.Айналмалы қосқышты «      » қалыбына бұраңыз  
2. Қара сынақ пен қызыл сынақ қаламын «COM» кіріс ұясына жəне «V / Ω» кіріс 
ұясына қосыңыз.  
3. Қара сынақ пен қызыл сынақ қаламды сыналатын диодтың теріс жəне оң 
терминалдарына қосыңыз.  
4. Есептегіш тексерілетін диодтың тура бағытталған озгеру мəнін көрсетеді. Егер 
полярлық кері айналыс болса, «OL» көрсетіледі.  
Электр тізбегіндегі қалыпты диод бұрынғыдай кернеудің 0,5В-тан 0,8В-қа дейін 
төмендеуін тудырады, бірақ кері бағытты оқу екі сынақ қаламдары арасындағы 
басқа арна қарсыласу мəндерінің өзгеруіне байланысты болады.
3.2.4 Дыбстық сегінaлді(Боззер)өлшеу
    Сыналып жатқан құралға немесе құрылғыға зақым келтірмеу үшін, төк жолы 
айрып-қосқшын өлшеу алдында сыналатын Тізбектің барлық қуатын 
ажыратыңыз жəне барлық жоғары волтты көнденсəтөрлəрді толығымен 
босатыңыз.  
Электр  жолының коммутациялық күйі:  
1. Айналмалы қосқышты «        » қалыбына бұраңыз
2. Қара сынақ қаламымен қызыл сынақ қаламын «COM» кіріс ұясына жəне кіріс 
ұясына қосыңыз
3. Сыналған тізбектің кедергісі сынақ қаламының екінші ұшында өлшенеді. Егер 
сынақ тізбегінің кедергісі шамамен 40 Ω-дан аспаса, сары индикатор жанады да, 
дыбыстық сигнал беріле береді. Егер өлшенген кедергі 40 Ω-ден жоғары болса 
жəне 60 than-дан аз болса, қызыл индикатор жанады.

3.2.5 сыйымдылықты өлшеу
Тексерілетін құралға немесе құрылғыға зақым келтірмеу үшін, сыналатын Тізбектің 
барлық қуаты сыйымдылық өлшеу алдында ажыратылуы керек. Барлық жоғары волтты 
көнденсəтөрлəрді толығымен босату керек.
Сыйымдылық диапазоны:：6nF、60nF、600nF、6uF、60uF 600uF жəне100uF
Сыйымдылықты өлшеу:
1. Айналмалы қосқышты «       » позициясына бұраңыз.
2. Қара сынақ пен қызыл сынақ қаламын «COM» кіріс ұясына жəне «V/Ω» кіріс ұясына 
қосыңыз.
3. Сыналған қаламның басқа ұштарымен сынақ тізбегінің сыйымдылығын өлшеңіз. 
Көрсеткіш LEDдиоды дисплей терезесінде көрсетіледі.
Ескерту:
* Үлкен конденсаторларды өлшеу үшін белгілі бір уақыт қажет.
* Конденсатордың полярына назар аударыңыз, сонда ғана дұрыс жалғап аспапты 
қорғауға болады
3.2.6 Транзисторды өлшеу
Электр тогының соғуы немесе құралдың бүлінуінің алдын алу үшін 250 В-тан жоғары 
кернеуді сынамаңыз.
Жиілікті өлшеу:
1. Ауыстырғышты «HZ%» қалпына қойыңыз.
2. Қара сынақ қаламын «COM» ұяшығына, ал қызыл сынаманы «HZ» ұясына қосыңыз.
3. Сыналған қаламның басқа ұштарымен сынақ тізбегінің жиілік мəнін өлшеңіз.
4. Көрсеткіш LED диодты дисплейде көрсетіледі.
5. Жиілікті жəне кеңестік иелеу салстырмасын көрсету үшін түймесін“HZ/%/△”басыңыз
3.2.7 Жиілікті өлшеу
Ашық тізбектегі кернеу мен жер арасындағы кернеу 250 В-тан асқан кезде тізбекте 
ағымға өлшеу жүргізуге тырыспаңыз. Егер өлшеу кезінде сақтандырғыш жарылса, ол 
құралды зақымдауы немесе өзіңізге зақым келуі мүмкін. Есептеуішке немесе жабдыққа 
зақым келтірмеу үшін өлшеу жасамас бұрын кіріс ұяшығын, фонкция тісті дөңгелегін 
жəне өлшеу аумағын қолданыңыз.Сынақ қалам ағымдағы кіріс ұясына салынған кезде, 
сынақ қаламының екінші ұшын кез-келген тізбекке параллель жалғамаңыз.
DCA өлшеу аумағы: 600uA, 60mA, 600mA жəне 20A.
ACA өлшеу аумағы: 600uA, 60mA, 600mA жəне 20A.
Электр ағымын өлшеу:
1. Айналмалы қосқышты дұрыс орынға бұраңыз.  
2. Қара сынақ қаламын «COM» кіріс ұясына қосыңыз. Егер өлшенген ток 600мА-дан аз 
болса, қызыл сынаманы «mA» кіріс ұясына қосыңыз. Егер өлшенген ток 600мА мен 20А 
аралығында болса, қызыл сынақ сымын «20А» кіріс ұясына қосыңыз.
3. Сыналған тізбекті ажыратып, қара сынақ қаламын ажыратылған тізбекке жəне оның 
төменгі кернеу терминалына қосыңыз, ал қызыл сынақ қаламды жоғары кернеудің 
соңында ажыратылған тізбекке қосыңыз.
4. Электр жолының төк көзін қосып,көрсетілген мəнді оқыңыз. Егер дисплейде «OL» 
көрсетілсе, кіріс таңдалған ауқымнан асып кеткен болады. Айналмалы қосқышты тіпті де 
жоғары деңгейге теңшеу керек.  
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Жүктеме (AII құрылғысы)
Электр ағымын 
өлшеу үшін кесу 
електір жолын кесу 
қажет, сондықтан төк 
үшін арматура 
өлшегішін пайдалану 
ұсынылады.

3.2.8 NCV сынағы (контактісіз кернеуді анықтау)
Айналмалы қосқышты NCV орнына бұраңыз жəне метрдің жоғарғы жағын сымға 
жақындатыңыз. Егер өлшегіш айнымалы вольтметрді анықтаса, сəйкесінше сигнал 
күші индикаторы анықталған сигнал күшіне сəйкес жанады (төмен 
сары,жоғары-қызыл), ал дыбыстық сигнал басқа жиіліктің дабылы шығады.

Ескерту:  
1. Жұп сандарда белгі байқалмаса кернеу əлі де болуы мүмкін, сымдағы кернеуді 
сезіну əрекеті бар-жоғын анықтау үшін байланыссыз кернеу детектөрінə сенім 
артпаңыз. Онда рөзеткəнің тереңдігі, оқшаулаудың қалыңдығы жəне тұрпаты сияқты 
факторлар əсер етуі мүмкін  
2. Кіріс кернеуі құралға қосылған кезде, кернеуге сезімтал индикатор шамы сезілетін 
кернеудің болуына байланысты жанады.
3. Сыртқы ортадағы кедергілер яғыни шамдар, қозғалтқыштар жəне т. Б. Сияқты 
кездейсоқ байланыссыз кернеуді анықтауға əкелуі мүмкін.  
3.2.10 Температураны өлшеу
1. Айналмалы қосқышты ° C жағдайына бұраңыз, сонда құрал қоршаған орта 
температурасын тікелей көрсетеді.
2. Стилусты алып тастап, терможұпты «COM» жəне «VΩmA» кіріс ұяларына дұрыс 
полярлыққа сəйкес салыңыз.
3. Осы кезде құрал термопара берілген температураны көрсетеді.
4. Техникалық мəліметтер кестесі
*Жұмыс жағдайы:
600V CAT. Iii жəне 1000V CAT ii ластану рейтингі: 2
Биіктігі: 2000м-ден төмен
Жұмыс температурасы: 0-40 ° C (<80 ° RH, <10 ° C қарастырылмайды)
Сақтау температурасы: -10-60 ° C (<70% RH, батареяны шығарыңыз)
* Қоршаған орта температурасын тексеру немесе теңшеу: 20°C ± 2°C
* Өлшеу терминалы мен жер потенциалы арасындағы максималды кернеу: 1000 V 
тұрақты немесе 750V  айнымалы ток

* Сақтандырғыштан қорғаныс: мА диапазоны, сақтандырғыш: F600mA / 250V
А aуқымы, сақтандырғыш: F20A / 250V
* Айырбастау жылдамдығы: шамамен 3s/ сек
* Дисплей: 6000санақ  LED дисплей
*артық жүктемені көрсету: «OL»  көрсетіледі
* Батареяның төмен кернеу көрсеткіші: жұмыс кернеуі төмен болған кезде көрсетіледі.
* Кіріс полярлығының көрсеткіші: автоматтыкөрсетіледі.
* Батарея: 4X1.5V AA
* Көлемі: 195 мм (ұзындығы) *92 мм (ені) * 52 мм (H)
* Салмағы: шамамен 397 г (батареямен бірге)
4.2 Дəлдік индексі
Дəлдігі: ± (%дерек сан  +бірлік), шығарылған күннен бастап бір жылға кепілдеме.
 Шарты: Қоршаған ортаның температурасы 10 ° C-тан 28 ° C дейін, <80% RH
4.2.1 тұрақты ток кернеуі

өлшеу 
аумағы Дəлдікaйқындық 

салыстырмасы

±（0.5%дерек сан+5бірлік）

±（0.8%дерек сан+5бірлік）

Кіріс кедергісі: 10 МΩ
Максималды кіріс кернеуі: 1000V  тұрақты(DC) немесе 750 V  айнымалы(AC)ток RMS
4.2.2 Кернеу алмасу

Кіріс кедергісі：10 MΩ
Максималды кіріс кернеуі: 1000V DC немесе750V AC RMS 
Жиіліктің жауабы: 40HZ-тен 1KHZ -ке дейін шынайы RMS
4.2.3 Жиілік

өлшеу аумағы aйқындық 
салыстырмасы Дəлдік

±（1%дерек сан+4бірлік）

±（1.2%дерек сан+4бірлік）

өлшеу аумағы Дəлдікaйқындық 
салыстырмасы

±（1.8%дерек сан+5бірлік）
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Кіріс кернеуінің өлшеу аумағы:：200mV-10V ACRMS 
Шамадан тыс жүктемелерден қорғау：250V DC/AC
4.2.4 Кедергі

Шамадан тыс жүктемелерден қорғау：250V DC/AC
4.2.8 Тұрақты ток

Шамадан тыс жүктемелерден қорғау：mA өлшеу аумағы 
F600mA/250V Жəне20A өлшеу аумағы F20A/250V Максималды кіріс тогы：mA：600A 
RMS 20A：20A RMS
Егер ток 5 А-дан асса, сынақ уақыты 10 минуттан аз болуы керек, ал мұндай өлшеу 
аяқталғаннан кейін сынақты тоқтату үшін бір минут берілуі керек.
4.2.9 Айнымалы ток

Шамадан тыс жүктемелерден қорғау：mA өлшеу аумағы 
FF600mA/250V Жəне 20A өлшеу аумағы FF20A/250V  Максималды кіріс тогы：mA：
600A RMS 20A：20A RMS
Егер ток 5 А-дан асса, сынақ уақыты 10 минуттан аз болуы керек, ал мұндай өлшеу 
аяқталғаннан кейін сынақты тоқтату үшін бір минут берілуі керек.
Жиіліктің жауабы: 40HZ-тен 1KHZ-ке дейін шынайы RMS

Шамадан тыс жүктемелерден қорғау：250V DC/AC 
Ашық тізбектегі кернеу：2.4V
4.2.5 Диод

Шамадан тыс жүктемелерден қорғау：250V DC/AC
4.2.6 Дыбстық сегінaл тартқыш(Бузцер)

Шамадан тыс жүктемелерден қорғау：250V DC/AC
4.2.7 Сыйымдылық

Diodo

өлшеу 
аумағы Дəлдікaйқындық 

салыстырмасы

±（0.8%дерек сан+5бірлік）

±（0.8%дерек сан+5бірлік）

Функциясы aйқындық 
салыстырмасы Шартыөлшеу 

аумағы

Тура бағыттағыТұрақты ток: Шамамен 1мА. 
Ашық тізбек кернеуі: Шамамен3.2V, 
Дисплейде тура бағыттағы қысымның 
төмендеген жуықтық мəні көріледі  

өлшеу 
аумағы

aйқындық 
салыстырмасы Сипаттамасы Шарты

Дыбыстық сигнал сары түспен жанып 
тұрса, кедергі 40Ω-тан аз, ал қызыл. 
ал қызыл түспен жанып тұрса, кедергі
40-60Ω аралығында болады.

Ашық тізбектегі 
кернеу: 
шамамен 1V

өлшеу аумағы aйқындық салыстырмасы Дəлдік

Функциясы

±（4.0%дерек сан+5бірлік）

±（5.0%дерек сан+5бірлік）

өлшеу аумағы

өлшеу аумағы Дəлдікaйқындық 
салыстырмасы

aйқындық 
салыстырмасы Дəлдік

±（1.2%дерек сан+5бірлік）

±（2%дерек сан+5бірлік）

±（1.8%дерек сан+5бірлік）

±（2%дерек сан+5бірлік）

±（1.0%дерек сан+3бірлік）
±（1.0%дерек сан+3бірлік）

Шамадан тыс жүктемеден қорғаныс: 250V/ айнымалы(AC) ток күші
5. Бұл бөлімде сақтандырғыш пен батареяны ауыстыру жөніндегі нұсқаулықпен бірге 
техникалық қызмет көрсету туралы негізгі ақпарат берілген. Егер сіз тəжірибелі техныйк 
болмасаңыз қатсты теңшеу сипатты сынақ жəне техникалық қызмет көрсету туралы 
былымыңыз болмаса, құралға қызмет көрсетуге əрекет жасамаңыз.
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5.1 Жалпы техникалық қызмет көрсету
Электр тогының соғуы немесе құралдың зақымдалуын болдырмау үшін оны құрал ішінде 
орналастыруға болмайды. Қорапты немесе батарея қақпағын ашпас бұрын сынау құралы мен 
кіріс сигналы ажыратылуы керек.
Қапты тазарту үшін үнемі дымқыл шүберек пен аз мөлшерде жуғыш затты қолданыңыз. 
Абразивті немесе химиялық еріткіштерді пайдаланбаңыз. Егер сіз кіріс розеткасын ластасаңыз 
немесе ылғалдасаңыз, ол деректі сандарды оқуға əсер етуі мүмкін.
Кіріс ұяшығын тазарту үшін:
1. Есептегішті сөндіріп, барлық сынақ қаламдарын кіріс ұясынан алыңыз.
2. Розеткадан шаңды алыңыз.
3. Жаңа мақта шарларын жуғыш затпен немесе майлағышпен тазалаңыз жəне əр розетканы 
майлағышпен тазалаңыз. Бұл реагент розетканың ылғалдану себебінен Ластануынан 
қорғайды.
5.2 Батареяны ауыстыру
Электр тогының соғуы немесе жарақаттанудың алдын алу үшін батареяны жəне 
сақтандырғыш сымды  ауыстырыңыз. Құрал дисплейінде(көрсеткішэкраны) белгі пайда болған 
кезде, батареяны дереу ауыстырыңыз. Белгіленген сақтандырғышты ғана қолданыңыз. 
Батареяны ауыстыру үшін төмендегі əрекеттерді орындаңыз:
1. Құралды өшіріңіз.
2. Барлық сынақ қаламдарын кіріс ұясынан суырып алыңыз.
3. Батареяны бекітетін бұрандаларды босату үшін бұрағышты пайдаланыңыз.
4. Батарея қақпағын алыңыз
5. Ескі батареяны немесе зақымдалған сақтандырғышты алыңыз
6. Жаңа батареямен немесе жаңа сақтандырғышпен ауыстырыңыз
7. Батарея қақпағын орнатыңыз жəне бұрандаларды қатайтыңыз.
5.3 Бөлшектер (запчас)
1. Пайдаланушы нұсқаулығы
2. Сынақ қаламдары
3.  Бір дана термопара
4. 1.5V AAA 7 батареясынан 4 секция
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